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лінгвістичними та екстралінгвістичними факторами; текст у контексті події; 

мовлення як цілеспрямована соціальна дія. 

У сфері кіно та телебачення, радіо використовується досить багато 

інновацій, конвенціональність та абстрагуюча властивість процесу номінації 

надають можливість для вираження не лише реальних понять, але й для 

конструювання та найменування удаваних ідей та концепцій.  

Дослідники одностайні в тому, що якраз ЗМІ становлять ту сферу 

функціонування мови, яка постійно поповнюється новими словами, де 

найбільш інтенсивно відбувається творчий процес перевірки, відбору і 

закріплення у широкому вжитку лексичних неологізмів, виникнення яких 

зумовлене соціальною потребою. 

Виникнення неологізмів стало однією з пріоритетних тем у багатьох 

країнах; такі слова досліджуються у відповідних центрах неології, фіксуються у 

словниках. 

 

СЕМАНТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ ФІТОНІМІВ 

Лілія КОСТИРЯ 

Науковий керівник – доктор педагогічних наук, професор О.А.Коваленко 

Основним предметом лінгвостилістичної інтерпретації є образ, що 

співвідноситься з символами, загальновідомими як образи.  

Д.Г. Лоуренс – яскравий приклад письменника, чиї твори несуть багату 

етнокультурну складову, важливу частину якої складає рослинний символізм. В 

часи Лоуренса символічна фітосистема відігравала важливу роль у суспільному 

світосприйнятті, вікторіанського за своїм походженням. В наш час первісне 

значення цієї фітосистема може бути втрачене для сучасного читача, як 

англомовного так і іноземного, внаслідок змін у етнокультурному контексті. 

Важливо розглянути саме рослинні образи, так як вони є однією із 

особливостей стиля Лоуренса та мають визначну естетичну цінність. 

Кількість фітонімів за результатами суцільної вибірки досить велика – 

загалом 72 найменування, з них: 

• 45 імен квітів, трав та сільськогосподарських рослин (наприклад, 

chamomile,  

• oats, onion, orchid, strawberry, tulip, violet, watermelon, wheat); 

• 19 найменувань дерев (apple, beech, pine, plum та інші); 

• 7 найменувань кущів (серед них bramble, jasmine); 

• гриб (mushroom).  

Майже кожний фітонім, вжитий у романі, окрім звичайного 

денотативного значення, має в англійській мовній картині світу додаткові 

символічні, або конотаційні, значення.  

Насправді, символічні значення фітонімів, традиційні для англійської 

мовної картини світу, не завжди збігаються зі значеннями тих самих фітонімів у 

романі, де вони набувають іншої, іноді навіть зовсім протилежної конотації, а 
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деякі зовсім втрачають будь-яке символічне значення і функціонують 

виключно у своєму денотативному значенні.  

Керуючись конотаційними значеннями фітонімів у романі Д.Г.Лоуренса 

«Коханець леді Чаттерлей», їх можливо розділити за наступними 

семантичними групами згідно з їх символічними значеннями у англійській 

культурі: 

1. Загальнолюдські якості, які в свою чергу можливо поділити на: 

 позитивні якості. Серед них присутні невибагливість, доброта й духовна 

чистота (daffodil), вірність (honeysuckle, pink), цнотливість (snowdrop), 

вільнодумство (hyacinth); 

 негативні якості, наприклад, нерішучість (cowslip), лицемірство (lily). 

2. Людські стосунки, що включають в себе наступні їх підвиди: 

 подружнє життя, що включає в себе сімейні узи (creeping-jenny), 

добробут та міцну родину (auricula), щасливе сімейне життя (daisy, holly), 

материнське щастя (tulip), сімейні негаразди (burdock), подружні зради 

(nettle, violet), позашлюбних дітей (nettle); 

б) кохання (forget-me-not, honeysuckle, pink, rose), та різні його складові: 

таємні побачення (beech), провісники кохання (dandelion, primrose), кохана 

людина (jasmine). 

3. Емоції та почуття (bluebell, bugle), а саме: відчуття самотності 

(anemone, windflower), радість та гарний настрій (celandine), страх (cowslip), 

захоплення (rose), пристрасть та палкі почуття (rose, woodruff). 

4. Зовнішні характеристики людини, як от жіночність (fig), краса (rose, 

orchid), зрілість (pear). 

5. Філософські аспекти буття: гріх (apple), зло (apple, larch), єднання з 

природою (bracken, fir), початок нового етапу (carnation), безсмертя, 

переродження та воскресіння (crocus), різні світи існування (hazel), стабільність 

(oak), влада (yew). 

Треба зазначити, що багато фітонімів, навіть з багатою символікою, були 

вжиті в романі лише у їх денотативних значеннях. Тому отримані шляхом 

суцільної вибірки фітоніми в подальшому необхідно буде розподілити на 

фітоніми, вжиті в романі лише в їх денотативному значенні, та на фітоніми, що 

у власній семантиці додатково несуть конотаційне навантаження.  

 

ГАЗЕТНИЙ ЗАГОЛОВОК ЯК ПОЛІФУНКЦІОНАЛЬНИЙ 

МОВЛЕННЄВИЙ АКТ 

Світлана КУРЧЕНКО 

Науковий керівник — кандидат філологічних наук, доцент Л.М. Корнільєва 

Газетна публіцистика є своєрідним віддзеркаленням подій і звертається 

до щоденних проблем суспільства — політичних, соціальних, побутових, 

філософських, тощо. В газетах найважливішу роль відіграє заголовок статті, 

оскільки він висвітлює найбільш важливу інформацію повідомлення та слугує 


